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Английский язык
My Autumn Leaves
Bruce Weigl

I watch the woods for deer as if I’m armed.
I watch the woods for deer who never come.
I know the hes and shes in autumn
rendezvous in orchards stained with fallen
apples’ scent. I drive my car this way to work
so I may let the crows in corn believe
it’s me their caws are meant to warn,
and snakes who turn in warm and secret caves

they know me too. They know the boy
who lives inside me still won’t go away.
[bookmark: _GoBack]The deer are ghosts who slip between the light
through trees, so you may only hear the snap
of branches in the thicket beyond hope.
I watch the woods for deer, as if I’m armed.


Немецкий язык
Das Blümlein im Wald 
Sebastian Dommel
Im Wald steht ein Blümlein,
Zart und klein.
Verletzlich es ist,
Will nicht, dass man es vergisst.

Im Wald steht ein Blümlein,
Steht ganz allein.
Ist traurig darüber,
Kommt über den Schmerz nicht hinüber.

Im Wald steht ein Blümlein,
Will wie die anderen sein.
Wurden lieblos gepflückt,
Haben die Menschen kurz verzückt.

Im Wald steht ein Blümlein,
Zart und klein.
Wär es nicht da, würd es vermisst,
Da es etwas Besonderes ist.


Французский язык
Quand l’encre entre en fusion
Aïcha Mahieddine 

Quand le poète écrit, l’encre s’embrase,
Sous sa plume, la lave s’écrase.
Chaque mot bouillonne en nappes ardentes,
Chaque vers éclate en gerbe brûlante.

Il ne trace pas, il brûle la page,
Son souffle est braise, son verbe est rage.
Les lettres ruissellent en coulées vives,
Chaque strophe fume, chaque phrase dérive.

Son encre n’est plus qu’un fleuve en feu,
Un torrent noir, un cri des cieux.
Il crache des phrases en flots de soufre,
Des éclats d’or aux lueurs de gouffre.

Puis vient l’instant où tout s’apaise,
Où la lave retombe en mer de braise.
Le poème repose, tiède et puissant,
Figé dans la pierre, gravé par le temps.


Испанский язык
El pino
Beatriz Vignoli

Apagué los motores
y anduve a la deriva
¿cuántos años anduve
a la deriva, el motor apagado, ni
impulso ni gobierno, sin dirección?
Me recuerdo leyendo neones
a la vera de avenidas
desiertas. ¿Cómo pudo
nevarme encima todo este cansancio?
¿Cómo pudo acumularse, quedar ahí toda la vida?
Sacudo la cabeza como un pino. La nieve
no se va.



Китайский язык

微雨中的山游
王统照

当我们正下山来；
槭槭的树声，已在静中响了，
迷蒙如飞丝的细雨，也织在淡云之下。
羊声曼长地在山头叫着，
拾松子的妇人，也疲倦的回来。
我们行着，只是慢慢地走在碎石的斜坡上面。
看啊！
疏林中春末的翠影，
为将落的日光微耀。
纷披的叶子，被雨丝洗濯着，更见清丽。
四围的大气，都似在雪中浴过。
向回望高塔的铎铃，似乎轻松的摇动，
但是声太弱了，
我们却再声不见牠说的甚么。

漫空中如画成的奇丽的景色，
越显得出自然的微妙。
斜飞禅翼的燕子斜飞地从雨中掠过。
牠们也知道春去了吗？

Японский язык

「もうすんだとすれば」
まど・いちお　

もうすんだとすれば　これからなのだ
あんらくなことが　苦しいのだ
暗いからこそ　明るいのだ
なんにも無いから　すべてが有るのだ
見ているのは　見ていないのだ
分かっているのは　分かっていないのだ
押されているので　押しているのだ
落ちていきながら、昇っていくのだ
遅れすぎて　進んでいるのだ
一緒にいるときは　ひとりぼっちなのだ
やかましいから　静かなのだ
黙っている方が　しゃべっているのだ
笑っているだけ　泣いているのだ
ほめていたら　けなしているのだ
うそつきは　まあ正直者だ
おくびょう者ほど　勇ましいのだ
利口にかぎって　バカなのだ
生れてくることは　死んでいくことだ
なんでもないことが　大変なことなのだ


